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Театръ предстпвляетъ залу, убранную по старинному; съ портретами.

I.

НАДЕНЬКА ОЛЬГИНА, АЛЕКСЬЙ М ИХАЙЛОВИЧЪ  П ВЪ РА  ПЕТРОВНА,

(входя съ боязшю).

В в fa П е т р о в н а . Какъ, п тутъ ппкого?

Н а д е п ь к а .  Это страппо!... выходимъ изъ кареты— никто не 

встр-Ёчаетъ пасъ, пдемъ въ домъ и тутъ ни души; это похоже 

на необитаемой островъ.

А л е ксфй М их а и .1 о ви чъ Это меня удивляетъ.... Дядюшка 

былъ бол'Ьнъ при смерти, вероятно век слуги собрались въ^его 

комнатЬ. Нзвиипте, если я васъ оставлю на нисколько минуть, 

чтобъ узнать, пакопецъ, что зд-fecb происходить? {Уходить.)

Н

НА.ДЕНЬКА П В Ь Р А  П ЕТРОВНА

Н а д е н ь к а . Вотъ примерное песчаспе! Надобпо-же было ска

кать и день и ночь въ деревню, и совсЬмъ т!>мъ даже ие успеть 

проститься съ дядюшкой. iVIn'fe говорили, что оиъ былъ подвер- 

женъ мнимымъ болЪзиямъ, и что въ продолжсше, года, четыре 

месяца инсалъ духовныя завЬщашя, a npo4ic мЬсяцы лечился 

и дошелъ до того, что лекаря номбстилъ въ верхиемъ этаж'Ь.

В и р а  П е т р о в н а . Но внрочемъ онъ былъ удивительный чело- 

в^къ, нрекрасиыхъ нравнлъ, самой строгой нравственности, въ 

особей пости уважалъ стропя правила въ супружеской жпзпи, че- 

степъ, добръ. (Почти со слезами.) Жаль, очень жаль.

Н а д е н ь  ка. Не грусти, мои другъ.

В-в р а  П е т р о в н а . Меня одпо безпокоитъ : дядюшка не зпалъ, 

что я вышла замужъ за его плеяяпиика, желаше его было 

женить Алекси натеб-Ь; па этомъ условш, оиъ только д^лалъ его 

паслЬдникомъ своего и м ё ш я .

Н а д е н ь к а . Да, я это знаю; бывъ другомъ моего отца, онъ 

хотЬлъ мевя обогатить: это прекрасно и я весьма ему благодар

на, по оиъ иикогда пе могъ прнпудпть меня быть его пасл-Ьд- 

нпцею.

В и р а  П е т р о в п а . О ! я никогда незабуду великодушной жерт- 

ты твоей. 4 ■ ’ '

Н адепька  (весело). Эта жертва пе такъ велика, мой другъ, 

какъ ты представляешь.... еслн-бы твой Алекси былъ и свободенъ, 

то.... все же....
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В и р а  П e t p o u  н а . Возможпо-лн!... Неужели любовь къ дру

гому?...

Н а д е п ь к а . Да, мой другъ, я отъ тебя ничего пе скрою. Два года 

тому назадъ встрЬтпла я у тетушки молодаго человека съ прекра

сною наружпост'ио. Mufe нравилась его веселость, легкш умъ; спа- 

чала мы шутя проводила время, замечали страппости мужчнпъ, 

смЬялнсь падъ в'1;треппост1ю женщппъ и накопецъ:

Онх въ страсти нужном мнЬ открылся,

II я  клялась любить его;
Но вдругъ, къ несчастно, онъ скрылся,

Не обхясинвъ мнИ ничего.

Обх лемх я искренно жал1>ю>

II ХОТЬ П<! ВСТРЕЧУСЬ CX Ш 1МХ опять :

Его забыть я не ум1;ю 

И буду вх серди!; сохранять!

В ира  П е т р о в н а . И съ гбхъ поръ ты пнгд"Ь его не встре

чала?

Н а д е н ь к а . НигдЬ.

I I I .

Т Ь Ж Е  II А Л Е К СЬЙ  М И Х А Й Л О В И Ч Ъ  ВоИгаетх.

А л е к с е й  М п х а й л о в п ч ъ . Вообразите, какое пеожпданпое 

обстоятельство.

В и р а  П е т р о в н а  и  Н а д е п ь к а  (вмтъеттъ). Дядюшка умеръ ?

А л е к с е й  М п х а й л о в п ч ъ . Здоровъ.... и съ четырехъ часовъ 

утра отправился на охоту.

Наденька  (съ радостью). Ну, слава Богу!

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Выслушайте меня. Три дия тому 

пазадъ, посланный отъ моего дадюшки нрииезъ мн1; это письмо.

Н а д е н ь к а  (съ любопитствомъ). Что-жъ онг ппшетъ?

Алексий М и ха й л о в и ч а  Вотъ что : «Любезный плрмяиппкъ! 

«я приближаюсь къ концу дией моихъ и пишу къ теби съ одра бо- 

«л ёзпн. Жеппсь на Наденьке Ольгиной н пр1езжай поскорее, пока 

«я навсегда пе разетался съ лпромъ. Ты зиасшь, что отецъ ся 

«оказалъ мне важную услугу но торговле, п при кончрпЬ своей 

«убеждалъ меня устроить дочь его. Чрезъ три дпя ожидаю тебя 

"Съ женой. Не медли; если не пргЬдешь, то пеняй на себя. Любящш 

«тебя дядя Холмогоровъ.»

Н а д е н ь к а  (торопливо). Что-жъ вы отвечали ему?
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А л е к с и й  М и х а й л о в и ч и . Я отвечали.... что вчера жеиился.... 

па вась.

Надепька  (испуганная). Какъ на мне?

В и г а  П е т г о в п а . Возм ож но  ли ?

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . И по его приказание отправился 

въ дерсвпю.

Н а д е п ь к а . Помилуйте, Алексей Михайлычъ! да это пн съ 

чемъ пе сообразно.

А л е к с и й  Мпхайловпчъ.  Я думалъ, что дядюшка прп смерти, 

п хотелъ нредстанпть васъ, какъ жепу мою.

Н а д е п ь к а . Боже мой! Что-же вы это сделали ? п какъ же вы 

меня не предупредили?

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Я боялся отказа.

Н а д е п ь к а . Вотъ  прекрасно, боясь отказа, вы завезли меня за 

тысячу веретъ, и теперь, копечно, вы вправе принудить меня со 

гласиться. Могу ли я узнать, какую же роль вы изволили назна

чить вашей супруг^?

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч и . Р оль пбжной и неразлучной подру

ги. Нредставьте-же мое положеше : что я должеиъ делать?

Остается сесть въ карету и скакать обратно въ Петербургъ.

Н а д е п ь к а  (очень весело). Ха, ха, ха, все придумано мастер

ски ! Я воображаю, какъ вы теперь будете суетиться', выверты

ваться, лгать, боясь ве проговориться, ха, ха, ха.... Надо при

знаться, не желала-бы л быть на вашемъ местЬ.... Ха.... ха.... ха....

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ .  Вы смеетесь, а я въ отчэлши !

Н а д е й  ь ка  (смтънсь). Плачьте вы, господнпъ выдумщикъ, а ужъ 

мпе позвольте посмеяться отъ души: ха, ха, ха! Но успокойтесь, 

я помогу вр.мъ выдти пзъ этого лабиринта, въ которой вы пасъ 

завели... ха.... ха.... ха.... Однако надо прнияться серьезно за это 

дело.

Вира I I f . t pobua  (со страхомъ). Мое мпеше лучше всего 

упасть къ ногамь дядюшки и признаться ему во всемъ.

Н а д е н ь к а  (еа нритворнымъ страхомъ). За чЬмъ же упасть? 

можно ушибиться, а ставъ на колена, прокричать плачевиымъ 

голосоиъ : Дядюшка; смягчитесь страдашями нашими!... Главное, 

чтобь слышно было страданиями нашими.... Ввдь пасъ много 

страдаеть: я страдаю, ты страдаешь, онъ стрядаетъ.... Онъ-то глав

ное страдаетъ.... ха, ха, ха!... П;>протпвъ, друзья мои, признание 

это испортнтъ все дЬло. Оиъ вспыльчииъ, горячь, упрямь.

А л е кс и й  М п х а й л о в п ч ъ . По....

Надепька  [шутливо). НЬтъ;ваше но.... ужъ опоздало, вы оба
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теперь никуда не годитесь, я спокойнее васъ и, если вы мне 

впо.ш Ь вверитесь, то я возьмусь за ваше дело.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Делайте, что хотите, только вы- 

выручите пасъ пзъ беды.

Наденька .  Во-нервыхъ, дядюшка вапгь любптъ деревенскую 

жизнь; я напротивъ, притворюсь легкомысленной, вЬтренпой, 

кокеткой. А ты, Вера, поступай совсемъ иначе, старайся ему услу

живать, п когда онъ выведеиъ будстъ и н ой  и зъ  терпе^я.... 

тогда.... (З а  сцений слышень ударь хлыста).

А ле к сей М п х а й л о в п ч ъ . Т съ.... Дядюшка возвратился съ 

охоты; ступайте въ свою комнату, а я приготовлю его принять 

васъ.

Н а д е н ь к а .  Смелей, друзья моп.... конець вЬнчаетъ дело. (Ухо- 

дитъ.)

IV .

АЛЕКС&Й ИИХА.ЙЛОВИЧЪ II ХОЛМОГОРОВЪ, въ охотиичьскъ плать-Ь.

Х о л ч о г о р о в ъ . ГдЬ? гдЬ, пзволпте видеть, мои любезные 

дети?

А л е к с е й  М п х а й л о в п ч ъ . Дядюш ка! милый дядюшка!

Х о л м о г о г о в ъ .  Здравствуй, мой другъ! Здравствуйте.... по где* 

же, изволите видеть, жена твоя ?

А л е к с и й  М и х а и л о в и ч ъ . Она пошла переодеться съ доро

ги. Вы знаете, дядюшка, что жена моя .побить пощеголять.

Х о л ч о г о р о в ъ . Э !  братецъ, вотъ изволите видеть, ие люблю 

этпхъ церемошй, разве о з а  меня пе зиаетъ ? я люблю, изволпто 

видеть, чтобъ у меня бы.ю просто.

А л е к с е и  М п х а й л о в п ч ъ . И Вера Петровна, о которой я 

вамъ ппсалъ, съ нами npiexa.ia.

Х о л м о г о р о в ъ . Темь лучше. Друзья ваши будутъ моими дру

зьями, я ведь зпаю и родителей Веры Петровны; а я, съ своей 

стороны, познакомлю васъ съ прекраснымъ молодымъ человЬкомъ, 

съ фплософом ъ , мудрецомъ — въ двадцать пять лЬтъ. Это потъ, 

изволите видеть, по вашему говориться ф ээтовъ  нашего времени.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Фепоменъ, хотите вы сказать.

Х о л м о г о р о в ъ . Да, да, Фепомепъ. СосЬдъ по деревпЁ; мы по- 

зпакомились съ ппмъ на охоте ; между нами будь сказано, запи

сной врагъ жепщннъ ; мы съ ппмъ сегодия объездили около де

сяти верстъ.
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А л е к с и й  М в  х а й ло в ii чъ . I I такг, дядю ш ка, вы теперь 

соверш спво здоровы ?

Хол  мого . ровъ (притворяясь слабымъ). Этого нельзя сказать.... 

Я вотъ, изволите видеть, не знаю, что со мною делается : если я 

стою, то хочется сбсть, если сяду, то хочется лечь, а если лягу, 

то встать ие хочется ; по совсЬмъ темъ, я очень благодареиъ мо

ей болезни, безъ нея ты бы вЪрно не жепплся.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Но, дядюшка.

Х о л м о г о р о в ъ .  Ага, повеса.... Ты жалеешь холостую жизнь?

А л е к с и й  М и х а н я о в н ч ъ . УвЬряю васъ, что я давпо ее оста- 

вп.»ъ.

Х о л м о г о р о в ъ . Я знаю, вотъ пзоолпте нпдЪть, что ты лю- 

бнлъ блестящш светъ, вдавался во всямя дурачества, а главное 

губили тебя оперы да балеты, вотъ где сндятъ эти балеты, со 

всЬмъ кордебалетомъ. (Показывая на затыяокъ.) Погоди, дружокъ, 

я препоручу тебя новому моему другу, ты услышишь, какъ раз- 

суждаетъ оиъ о ничтожестве и нренратности пашей жпзни. Но 

вотъ онъ и самъ, очень кстати.
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V.

ТЪЖ Е И ЗО РЬЕ В Ъ

З о р ь е в ъ . Ннкакъ пе могъ догпать проклятаго зайца.

Х о л м о г о р о в ъ . Изволите видеть, иочтеиыfeiimiii мои, рекомен

дую теб-fe моего племянника.

А л е к с и й  М и х аил о  вн ч ъ. Базпль Зорьевъ!

З о рьевъ .  Тебя ли я вижу?

Х о л м о г о р о в ъ . Да вы знакомы? вотъ изволите видеть !

З о р ь е в ъ . Да, мы  вместе съ ипмъ служили.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Такъ это зпамеиитый философъ , о 

которомъ вы сейчасъ говорили ?

Х о л м о г о р о в ъ . О иъ самый.

А л е к с и й  М и х а й л о в  и ч ъ  [смп>ясь).\ а, ха, х а ! да онъ былъ 

у пасъ первый повеса.

Х о л м о г о р о в ъ . Тише.... тише, племяппикъ, уважай моего 

соседа.

А л е к с и н  М п х а й л о в п ч ъ . Я представить себе  пе могу, чтобъ 

послЪ пашей восьмилетней разлуки опъ могъ такъ перемепиться.

З о р ь е в ъ . Страдашя, мой другъ, сердечпыя страдашя убили 

меня; по оставимъ это.... А ты, искатель снльныхъ ощущеп1й, все

ли еще попрежвему поживаешь?



Х о л м о г о р о в ъ . Онъ жеиатъ.

З о р ь е в ъ . Жеиатъ! Несчастный смертный !...

Х о л м о г о р о в ъ .  Какъ? нзво.ште вндЬть, неужели супруже

ство....

З о р ь е в ъ . Супружество собрат1я мои глубокомыслсвпыя по- 

чятаютъ главпымъ основашемъ благополуч1я земпаго. Что я не 

женатъ, вы этому пе удивляйтесь. Я нашелъ одну, чудо красоты, 

кротости, постоянства, былъ уже назначепъ и день свадьбы; по 

къ песчаст1ю, ел отецъ об'Ьщалъ ея руку другому п, протнвъ волп 

всбхъ родпыхъ, — мспя учтиво выпроводили. Я пе устрашился п 

вооружился твердостью, надЬясь, что обстоятельства какъ и и будь 

переменятся. Мы поклялись другъ другу въ взаимной страсти.... 

Увы!  па другой день я должепъ былъ отправиться по казенной 

надобности па шесть мЬсяцевъ. Въ продолжеше этого времени 

я ппсалъ къ предмету моей страсти, но ни на одно письмо ие 

получалъ отв-Ьта. Возвратясь, лечу къ ней — узнаю, что отецъ ея 

умеръ, что съ пЬкотораго времени посЬщалъ ее часто молодой 

челов-Ькъ п.... въ одинъ день опи безъ в1>сти пропали. Тогда, про

клиная жепщипъ, жизнь, свЬтъ, все, что Mnt ни попадалось, я уда

лился въ деревню, где счастливый случай свелъ мепя съ му- 

дрецомъ (показывая на Хол.кого/хма),котораго умъ п беседа оза- 

ряють меня; съ ннмъ паря въ страны эоирныя, наслаждаемся 

всей прелестно бьт я , са.«п собой и природой....

Алекс  г il SVI их а и л о вп ч.ъ (всторону). Какъ вретъ-то ! Я 

очень радъ, мой другъ, что ты поселился здесь ; мне надо многое 

пересказать тебе.

Х о л м о г о р о в ъ . Я оставлю васъ,изволите впд-Ьть; вы можете 

возобновить старое знакомство; я скоро возвращусь. Нетерпеше 

видеть мою племянпицу лпшаетъ меня удовольств1я, изволите ви

деть, побеседовать съ вами.

V I.

АЛЕКСЪЙ МИХАЙЛОВИЧЪ II ЗОРЬЕВЪ.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ  (поворотивъ его). Взгляни-ка те

перь па мспя.

З о р ь е в ъ . А что ?

А л е к с е я  М и х а й л о в и ч ъ . Что съ тобою сделалось? неуже

ли и въ самомъ дЬл Ь ты помешался ?

Дпдл въ хлопотахъ. 7



З о р ь е в ъ . Т ы  с л ы ш и ш ь  истппу. Я папсегда простился съ 

светонъ, а жепщппъ — я просто видеть не могу.
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VII.

ТЪЖЕ В ВЪРА ПЕТРОВНА-

З о р ь е в ъ . Какая прелестная женщина! не оиа-лп твоя жева?

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . НЬтъ, она.... другъ моей жепы....

З о р ь е в ъ . Зпаешь-лп, что?... Опа мила, даже очень мила, пред

ставь меня ей....

Алексий (тихо ему). Да вЬдь ты впдеть не можешь жен- 

щппъ, а тутъ тотчасъ разглядЬлъ, что она мила; впрочемъ, изволь. 

Вера Петровна, честь имею представить господина Зорьева, вслп- 

каго философа, славящагося пенавпстыо своею къ жевщннамъ.

З о р ь е в ъ  (Ллексто Михайловичу). Помилуй, кто-же такъ 

рекомендуетъ! Не верьте, сударыпя, пенавндЬть жепщппъ есть 

ужасное прсступлеше; напротпвъ, я всегда былъ первый поклон- 

иикъ прекрасиаго пола.

В и р а  П е т р о в п а . И судя по вашему виду, трудно поверить^ 

чтобъ оаЬ былн къ вамъ жестоки.

З о р ь е в ъ  (всторону). Какой умъ....

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ  (тихо экеигь). Не верь ему, это су- 

мазбродъ.

З о р ь е в ъ . Поверьте, сударыпя, что я вполне умею ценить высо- 

icifi умъ, любезность, при красотЬ, которой такъ щедро наделила 

васъ природа.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ  (всторону). Прошу покорно, какъ 

онъ перемепплся! Это становится опасно. (Женгъ.) Не говори ему 

ничего о пашей тайне.

З о р ь е в ъ  (Алексшо Михайловичу). Она просто прелестна.

Алексий Михайловичъ (съ досадой). Да, опа педурпа. (В сто

рону). Вотъ сюда дядюшка пдетъ, а то-бы я не выдержалъ.

V III.

ТЪЖ Е, ХОЛМ ОГОРОВЪ И НАДЕЖДА АЛЕКСАНДРОВНА-

Х о л м о г о р о в ъ . Поди,любезная племяпппца, поди, взоромъ од- 

нимъ порази дерзкаго порицателя жепщинъ.



Н а д е п ь к а .  Мы возсторжествуемъ, дядюшка; преступникъ бу- 

детъ наказанъ, я докажу «му.

Х о л м о г о р о в ъ .  Вотъ онъ самъ передъ тобою.

З о р ь е в ъ  (вскрикиваетъ). Надежда Александровна!

Н а д е п ь к а . Зорьевъ! !

З о р ь е в ъ .  Какъ, мой другъ, это жена твоя?

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ .  Да, это она.

Н а д е н ь к а . А х ъ , что мне делать, что онъ подумаетъ?

В и р а  П е т р о в п а .  Что  значить твое смущеше?

Н а д е н ь к а . А х ъ , мой другъ, ты пе зпаешь....

З о р ь е в ъ . Такъ вотъ причина ея отъезда, коварная, хнтрая 

женщина....

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ .  Чтожъ ты ничего не скажешь лю- 

безиаго жепЬ моей? пе правда-ли, опа очаровательно мила?

З о р ь е в ъ . Да..., я нахожу.... что (всторону) Нетъ сплъ,я зады

хаюсь.

Хол  м о го р о  въ. Ты не удивляйся, мой другъ, что онъ такъ встре- 

вожепъ. Онъ, пзволпте впдЬть, влюбленъ въ какую-то ветрепнпцу 

п подозр бваетъ ее въ измене.

З ор ь е  въ (са досадой). Я подозреваю? Я уверепъ, уверепъ со

вершенно! (Смотря на Наденьку).

Н а д е н ь к А. Иногда паружиость обманчива, г пъ Зорьевъ.

З о р ь е в ъ  (взбгыиенный). Неслыханное вероломство!...

Х о л м о г о р о в ъ . Стало быть, ты получплъ и зв ет е ?

З о р ь е в ъ . Сейчасъ, ciio-яппуту.

Х о л м о г о р о в ъ .  Это дело другое.... тебе изменили, ты въ 

этомъ убедился, —  баста. Не крушись; вотъ пзволпте видеть, за

будь и подюбп другую.... Вотъ какъ мы жуировали бывало, я былъ 

вотъ, пзволпте видеть, фээтонъ своего времени, т*у, чортъ возьми, 

Фепомепъ, хотелъ я сказать.

Н а д е п ь к а  (тихо ему). Дядюшка, что это вы ему советуете?

З о р ь е в ъ  (съ досадою). Знаете - ли, Алексапдръ АлексЬевнчъ, за 

этотъ совЬть я вамъ очень благодарепъ : я воспользуюсь нмъ въ 

полпомъ смыслЬ этого слова.

Х о л м о г о р о в ъ . Браво.... фплософъ .... Что же касается до тебя, 

племянница, я сдЬлалъ вамъ сюрпризъ, выстронлъ вамъ хижину, 

опа отдалена отъ жилья, въ пей одна только комната; по эта 

комната сущ'ш рай.

Н а д е н ь к а  (дядгь). Но.... дядюшка, я никогда съ подругой своей 

пе разлучаюсь.

Х о л м о г о р о в ъ . Нетъ, изволите ппдеть, этого не будетъ.... я и 

слышать пе хочу! Что это: мужъ въ сторону, а жена въ другую.
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Вотъ комната для тиоей подруги. Неправда-ли, Василш Ceprfce- 

впчъ ?

З о р ь е в ъ . Правда, правда.... сударь.

Х о л м о г о р о в ъ . Да что съ тобой сделалось, ты такъ грозно 

смотришь па мою плеыяпиицу?

Н а д е п ь к а  (шутливо). Что вы, дядюшка, я сегодня въ первый 

разъ имЬю удовольст1е видеть г-на Зорьева, п онъ не можетъ 

иметь пикакоп причины на меня сердиться.

З о р ь е в ъ  (сердпсь и скрывая). Иапротнвъ, я вамъ очень обя- 

запъ.

Х о л м о г о р о в ъ . Хорошо, хорошо, я в1>дь пошутплъ; да, я и за- 

былъ, что вы пе впдалп моего зверинца, моихъ рощей, моихъ, из

волите впдеть, луговъ. Пойдемъ, милая племянница, между про- 

чпмъ, мы загляпемъ п въ хнжпйу. А ты, Bacn.iiii СергЬевнчъ, не 

пойдешь?

З о р ь е в ъ . Извините.... я тотчасъ буду къ вамъ.

Н а д е п ь к а  (всторочу). Еслибъ я могла вывесть его пзъ заблу- 

ждегпя!

Х о л м о г о р о в ъ  (Вгьргъ Петровшь). Сударыня! вотъ ваша ком

ната, если хотпте заглянуть въ нее, прошу васъ, будьте, какъ у 

себя. (Уходятъ.)

IX .

ЗО Р ЬЕ В Ъ  И АЛЕКСЬЙ М ИХАЙЛОВИЧЪ .

З о р ь е в ъ  (ходить по сцешь въ вол ненш). Можетъ - ли быть что 

ужаснее этого ?

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Зорьевъ! что съ тобой сделалось? 

Ты въотчаяшп?

З о р ь е в ъ  (союимая ему руку). Прощай, мой другъ, прощай; я 

'бду.

А л е к с и и  М п х а й л о в п ч ъ .  Что это зпачптъ! куда?

З о р ь е в ъ .  Въ Петербургъ.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . За  ч-бмъ?

З о р ь е в ъ . Я пе могу здесь долее оставаться, пе могу.... п пе- 

могу.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . А я пе могу тебя отпустить, не мо

гу п пе могу, не узнавъ причины такой поспешности.

З о р ь е в ъ . Нельзя, это тайна.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Пустяки, мой другъ; между друзья

ми тайпъ пе бываетъ.
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З о р ь е в т >. Для твоего спокойств1я, не спрашивай мепя; по какъ 

благородный человЬкъ, я долженъ ехать.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Нетъ, Зорьевъ, какъ ты хочешь, я 

не выпущу тебя отсюда, п ты долженъ сказать.

З о р ь е в ъ . Т ы  требуешь, изволь.... Т а , которую  я любилъ и ко

торая такъ жестоко обманула.....

А л е к с и й  М п ха й лови ч ъ. Ну....

З о р ь е в ъ . Ж епа твоя.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . М оя жепа? ха, ха, ха! (Всторону.) 

Вотъ хорошо! Бедный Зорьевъ!

З о р ь е в ъ . Теперь ты самъ видишь, что я долженъ я ехать.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Напротпвъ, ты долженъ остаться; 

глупо прпходпть въ отчаяше отъ такой бездЬлпцы, а что касает

ся до меня, ты мепя ппмаю пе огорчаешь.

З о р ь е в ъ . Т ы  шутиш ь?

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Каюя шутки! Полно дурачиться — 

остапься.

З о р ь е в ъ . Доказать ей мою холодпость, а то опа подумаетъ, 

что я уехалъ съ отчаяшя! (Алексгыо.) Решено, я остаюсь! Благода

рю тебя, мой другъ, за доверенность, а я между тЬмъ воспользу

юсь совЬтомъ Алексапдра Алексеевича, то-есть, займусь другой. 

Вера Петровна свободна, молода, прекрасна....

А л е к с и н  М и х а й л о в и ч ъ  (въ испугть). Что ты говоришь? 

(Всторону.) Моей - то жепой, слуга покорный? —

З о р ь е в ъ  (скоро). Я влюблепъ.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Пе можетъ быть.

З о р ь е в ъ . Я безъ памяти отъ пея.... она мепя очаровала.

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Такъ скоро?

З о р ь е в ъ . Она взглянула н этпмъ взоромъ приковала мепя на- 

вЬкн. Я уверенъ, ты мне поможешь.

А л е  к с и  й М и х а й л о в и ч ъ . Хорошъ гусь, съ ч Ьмъ подъехалъ.... 

Помилуй, какъ это можно ?

З о р ь е в ъ . Для друга сделать все можно, тЬмъ более,, что ты, 

какъ кажется, у пея въ довереппости; скажи ей о моемъ с о ст оя 

н и е  нраве, скажп , что я неженъ, внрепъ, молчаливъ....

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч и . Петъ, вотъ этого не скажу.... я лю

блю правду; зная Btpy Петровпу, скажу тебе откровение: я пе- 

хочу, чтобъты женился.

З о р ь е в ъ . Почему?

АЛЕКСИЙ.

Опа бНдпа.
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З О Р Ь Е В Ъ .

ТЬмъ лучше.

АЛККС' ЬЙ .

Опа дурпа.

З О Р Ь  Е В Ъ .

Н’Ьтъ пужды. , '

АЛ E K C t  Й.

Она глупа.

З О Р Ь Е В Ъ .

ТЬмъ лучше.

А Л Е К С Е Й .

Она горда.

З О Р Ь Е В Ъ .

НЬтъ пужды.

АЛ EKC' l iU.

Капризна, даже зла I

З О Р Ь Е В Ъ .

Такая быть должна!

АЛ ЕК С 'Ь Й .

Взыскательпа, смЬшна !

З О Р Ь Е В Ъ .

Прелестная жена !

А л е к с -в й  М п х а й л о в п ч ъ  (всторону). НпчЬмъ пе вразумишь!

(Горячо). А я тебе говорю, что если ты будешь искать случая объ

ясниться ей въ любвп, она тебя вознепавидптъ, опа женщи

на холодная, безчувствсппая, .побптъ больше разсудкомъ, такъ ты 

представь себе, можешь-ли ты ей нравиться! Прощай! (Уходить.)

X.
г

ЗО Р Ь Е В Ъ , одннъ.

Что это значить, что опъ такъ горячо защпщаетъ ее? Я пойду 

наперекоръ всемъ.

На зло-же вс-Ьмъ въ нее влюблюсь,

II этпмъ отомщу ужасно.

Удастся — я на ней женюсь,

А не пе удается — н прекрасно!

За ч'Ьмъ-же мнЬ лишь суждено 

Испытывать: капрпзъ, кокетство....

Фплософомъ быть мудрепо 

Когда любезничать есть средство.
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X I.

ЗО Р ЬЕ В Ъ  И ВЪ РЛ  ПЕТРОВНА-

В-вра П е т р о в п л . Извините, я думала, что Алексей Мпхайло

впчъ здесь. (Хочетъ уйти).

З о р ь е  въ. Опъ только что вышелъ отсюда; по вы уходите?

В ъ р а  П е т р о в н а . Я боюсь....

З о р ь е в ъ  (перебивал). Остаться со мвою ?

В т»ра П е т р о в н а . Нетъ, нарушить ваше уедпаев1е.

З о р ь е в ъ . Напротпвъ, сударыпя, ваюпмъ присутств1е.чъ вы 

только украсите его.

В-бра П е т р о в н а . Васъ-лн я слышу? Вы ведь поклялись въ 

вечной ненависти къ нашему полу ?

З о р ь е в ъ .  Вы удивляетесь? Да, я ненавижу жевщннъ легкомы- 

слепныхъ, пепостояниыхъ; по я цЬню добродетель, чувствитель

ность н, увидя васъ, кто-жъ не переменить своихъ мнепшвъ луч

шую сторону.

В и р а  П е т р о в н а  (ecmopojiy). Какая досада, что я  пемогу ему 

открыть пашей тайны, опъ пересталъ-бы надоедать мне своими 

комплиментами.

З о р ь е в ъ .  Ж епщнны для пасъ загадка, часто подъ прелестною  

наружностью  скры вается душа холодная, безчувствеппая.

Вир а П е т р о в н а  (шутливо). Ого! какое сильное предубеж- 

деше. Мне кажется, что ваша <1>илософ1я васъ обманываетъ.

З о р ь е в ъ . Я даже уверепъ въ этомъ.

В в ра  П е т р о в н а . Извините, я заступлюсь.

З о р ь е в ъ  (съ восторгомъ). Какъ, любовь н нежность могутъ 

тропуть ваше сердце?

В и р а  П е т р о в н а  (удивленнал). Мое сердце?

З о р ь е в ъ  (всторону). Опа смущается.... вздыхаетъ.... пемогу 
более преодолеть себя (бросаясь на колгьна). Вера Петровна! Я 

люблю пасъ. Я молодъ, нмЬю двадцать тысячъ въ годъ дохода, 

свободенъ. Произнесите одпо слово п я счастливейшей изъ людей.

В и р а  П е т р о в н а  (съ испуеомъ). Возможно - ли, сударь! что 

вы делаете? Встаньте....

X II .

ТЪЖ Е И АЛЕКСЬЙ М ИХАЙЛОВИЧЪ , вбегая.

А л е к с е й  М и х а й л о в и ч ъ . Вотъ положсп1е! видеть и пе 

пмеетъ возможности остановить несноспаго волокиту ! Будь про- 

клятъ тотъ часъ, въ который я выдумалъ эту комедао.



З о р ь е в ъ . Поздравь мепя, другъ мой, все копчено....

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Какъ, все кончепо?...

З о р ь е в ъ . Я  люблю В еру  Петровну, опа меня любнтх, мы лю- 

бимъ другъ друга, вы будете любпть пасъ, а мы будемъ .побить 

васъ.

А л е к с е й  М и х а й л о в и ч ъ  (разсердясь). Что  мы-то будемъ-лн 

любить васъ, это мы еще увпдпмъ, а почему ты знаешь, что опа 

тебя любптъ ? Кто это тебе сказалъ ?

З о р ь е в ъ  (Алексию Михайловичу). Е я  смущеше, ея трепетъ, 

я безъ ума отъ радости. Теперь у мепя до тебя есть просьба: 

такъ-какъ жена твоя дружна съ Верой Петровпон и ты, какъ 

короткш ея знакомый, посоветуйте ей немедленно реш иться. 

Будь другъ, устрой мое счаст1е.

(Откланивается и уходить.) 

X III.

ВЪ РА  ПЕТРОВНА 11 АЛЕКСЬЙ М ИХАЙЛОВИЧЪ .

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ  (сердпсь). П рекрасно, судары ня....

В и р а  П е т р о в п а . Ч то , мой другъ?

А л е к с и и  М п х а й л о в п ч ъ . Васъ  нисколько не удпвплъ по- 

ступокъ господипа Зорьева? И  паконецъ , довольпы-лн вы пзъя- 

снешемъ его?

В и р а  П е т р о в п а  (обидясь). Какъ ты могъ подумать?

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . Ч то тутъ думать.... я виделъ и 

слышалъ все очень хорош о. Это пе повость. Ж епщпнамъ всегда 

пр1лтно слушать пошлыя увЬреш я въ любви.

В и р а  П е т р о в н а .- Ч то-жс я могла ему отвечать? Онъ  не далъ 

мне сказать ни одного слова.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ  {живо). Пол йоте, суд ары н я , если 

только женщина захочет ъ , опа всегда заставить себя уважать. 

Господннъ Зорьевъ  прекрасный молодой человЬкъ, по онъ сума- 

сбродъ, который....

В и р а  П е т р о в п а  (съ достоинствомъ). Д овольно, сударь! По- 

л ож еш е, въ которое вы мепя поставили, было причиною всехъ  

неудовольствии Я не менее васъ оскорблепа и потому ие заслу

живаю  подобпыхъ упрековъ. (Плачетъ.)

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ  (опомнясь). В е р а ! другъ мой.... п ро 

сти м еня , ты впдпшь , я сум асш ед ш ш , я оскорбплъ т ебя , я пе
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знаю, что со мпою сделалось, я на колепахъ готовь проснть у 

тебя прощешя за минутную мою вспыльчивость.

В-к р а  П е т р о в п а . Т ы  дая<с пе хотелъ мепя выслушать.

А л е к с е й  М и х а й л о в и ч и .  Въ зиакъ прнмирешя— одипъ по

целуи.

В ира П е т р о в п а .  Вы-бы пе стоили его, негодпый ревпивецъ; 

по я васъ прощаю. (Цгълуетъ его.)

X IV .

ТЬЖ Е II ДЯДЯ.

Х о л м о г о р о в ъ  (съ ужасомъ вскрикивает»). Что я впжу! ай 

да племяпппкъ!

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч и . Дядюшка!

В и р а  Петровпа .  М ы  пропали!

Х о л м о г о р о в ъ .  Продолжай, продолжай.... Еще только три двя,

акъ ты жеиатъ — и тебе пе стыдно, безнравственный чело-

1.1 ; къ !

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч и . Дядюшка, не подумайте....

Х о л м о г о р о в ъ . Ч то тутъ думать, пзволите видеть , па лицо 

улика, целоваться изволите.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч и .  Клянусь вамъ....

Х о л м о г о р о в ъ . Молчать!... а вы, сударыня, вотъ изволите вп- 

дЬть, какъ платите за дружбу племяннице моей. Разстропвать се

мейное счаст!е, это неприлично, непростнтсльпо.

В и р а  П е т р о в п а  (всторону). Боже мой! что я доля;па пе

реносить! дол го-л н продолжиться это несчате? Это невыносимо !

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч и .  Дядюшка! позвольте мпЬ объя

снить вамъ....

Х о л м о г о р о в ъ  (разсердясь еще болгъе). Не хочу нпкакнхъ объ- 

яспепш. (Ему\) Она не должна здесь долее оставаться.

А л е к с и й  Мих айлов ич и  (всторону). Новая беда! если опъ 

отправить жену мою !

Х о л м о г о р о в ъ  (Вгьргь Петровшь). Сударыпя, я получплъ се- 

годпя письмо оть вашихъ родителей, они просили мепя не задер

жать васъ здесь, тЬм ь более, что отсутств1е ваше тамъ такъ за

метно, и я тотчасъ прикажу приготовить все къ вашему отъезду.

В и р а  П е т р о в п а  (Алексию). Что делать?

Ал е к с н  и М и х а й л о п  и чъ (ссрдясь). Я не позволю,... Я.... По- 

. милуйте, дядюшка, это невозмояшо.
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Х о л м о г о р о в ъ  (повелительными тономъ). Это должно. Вы 

отправитесь въ коляске, вотъ изволите видеть, съ вернымъ чело- 

векомъ.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Воля ваша, дядюшка, этого нельзя 

сделать, я обещалъ родптелямъ Веры Петровны возвратиться 

вместе съ нею и я должепъ самъ ее проводить.

Х о л м о г о р о в ъ . В ы  слышите.... я сназалъ, что съ верпымъ 

(всторону, Алексто), а не съ скверпымъ челов-Ькомъ, стало быть) 

не вы проводите. Неугодпо ли, сударыпя, пожаловать за мною, я 

прикажу все приготовить къ отъезду.... Такъ-то, дорогой мой пле- 

мянннчекъ, шагу не дамъ сделать. (Уходить съ Вгърой Петров

ной.)

XV .

АЛЕКСЪЙ М ИХАЙЛОВИЧЪ , ОДПНЪ.

Навой злосчастный духъ принесъ сюда этого Зорьева, онъ все 

дело пспортилъ. Кончить эту комедш п ё т ъ  возможности, дядюш

ка въ такомъ расположенш, что съ досады за обманъ готовъ 

лишить нмен!я. Я совершенно теряюсь.

X V I.

АЛЕКСЪЙ М ИХАЙЛОВИЧЪ  И НАДЕНЬКА-

Н а д е н ь к а . Наконецъ я васъ впжу, АлексЬй Мпхайловпчъ! 

Какъ хотите, я пе могу более играть роль жены вашей и оставлять 

Зорьева въ такомъ ужасномъ педоразумЬшп.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Я самъ въ отчаянш, Надежда Але

ксандровна, заварилъ такую кашу, изъ которой, кажется, вЬкъ не 

выпутаться; вы еще всего несчаст’ш моего пе знаете.

II аде  н ь к а. Неужели тайна открыта?

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . НЬтъ, еще хуже. Зорьевъ.... да ужъ 

хорошъ вашъ Зорьевъ. Онъ-то и наделалъ всю эту кутерьму.

Н а д е н ь к а  (нетершьливо). Объяснитесь, что случилось?

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч а  Вашъ прелестный Зорьевъ.... влю

бился въ жену мою.

Н а д е п ь к а . Возможно-лп ?

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Мало того, хочетъ па пей же

ниться.
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Н а д е н ь к а . Это просто злодейство! Какъ, пе узпавъ причину, 

оставить, позабыть, влюбиться въ другую? Теперь я уверена, что 

онъ меня никогда не любилъ.... да какъ-же вы это позволяете?.».

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Меия и пе спрашивали.... Можетъ- 

быть, въ эту самую минуту жепу мою отправляютъ въ Петер

бургу я бегу остановить. (Уходить.)
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X V II.

НАДЕНЬКА, СердяСЬ.

А! господннъ Зорьевъ, вы думали, что убнли меня своею холод

ностью, что я приду въ отчаяше? Наиротивъ, сударь, во мне есть 

гордость и я заставлю васъ раскаяться въ вашемъ поступке.

Вы часто жевщинъ упрекали 

Въ коварств'Ь, хитрости и лжи,

Но одного лишь вы лс лпалп,

Какъ тоже мстптелыы онЬ.

Я гордость вашу уничтожу,

Холодиостью я васъ убью,

Кокетсгвомъ ревиость я умножу —

И я вамъ страшно отомщу.

X V III.

ЗО Р Ь Е В Ъ  И НАДЕНЬКА.

Н а д е н ь к а . Вотъ онъ! Посмотрпмъ, какъ онъ оправдается? 

З о р ь е в ъ  (всторону'). Какъ опа мила.... Можно-лн подъ та

кой паружпостйо скрывать такое лукавое сердце?

Н а д е н ь к а . А это вы, сударь ?

З о р ь е в ъ . Я, сударыпя.

Н а д е н ь к а . Вы уже оставили новый предметъ вашей страсти? 

З о р ь е в ъ . Напротпвъ, сударыия, я думалъ, что найду ее здесь. 

Н а д е н ь к а . Я могу васъ отъ души поздравить съ новой по

бедой.

З о р ь е в ъ . Признаюсь, я отъ пея безъ ума.

Н а д е н ь  к а (съ усмгыикою). Какъ вы скоро воспламенились. 

З о р ь е в ъ . Въ  одипъ мигъ и навсегда.

Н а д е н ь к а . И  женитесь •*

З о р ь е в ъ . Женюсь, сударыпя.

Н а д е н ь к а . И  скоро ?
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З о р ь е в ъ . Не такъ с к о р о , какъ-бы желалъ.

Н а д е н ь к а . И этотъ бракъ....

З о р ь е в ъ . Основанъ на возможности!

Н а д е н ь к а . Темъ лучше, вы вполне ;достойны наслаждаться 

счаст1емъ, которое васъ ожидает ъ.

З о р ь е в ъ . Я  вамъ очень благодаренъ, а передъ темъ прошу 

васъ объ одной милости.

Н а д е н ь к а . Что вамъ угодно?

3 О Р Ь Е В Ъ .

Сказать, какъ я страдаю,

Душею пзиываю,

11 мигъ тотъ ожидаю,

Увид-Ьться чтобъ съ лен....

н а д е п ь к а  (иронигески ).

Позвольте ми1: прибавить,

Что cnacTie составить,

Блажепство ей доставить —

Вы поклялися си ?

З О Р Ь Е В Ъ .

Н-Ьтъ, вы неугадали 

Мы клятвы не давали,

А только об’бщали 

Другъ друга вбкъ любить.

НАДЕНЬКА.
Вамъ вЬрить невозможно,

По презирать тЬхъ должно,

Кто клятвой такъ безбожно —

Решается шутить.

З о р ь е в ъ . И после вашего поступка, сударыпя, вы можете об

винять меня? Не вы ли первая нарушили клятву? Доказательство 

тому — ваше замужество.

Н а д е н ь к а . Е сли я  скаж у  вамъ въ двухъ словахъ.... я не заму- 

жемъ! и для счаст1я только друзей моихъ я решилась назваться 

его женою .

З о р ь е в ъ . Возможно-лп? что  я слышу!

Н а д е н ь к а . Да, неблагодарный человЬкъ, я была въ отчаянш, 

скрывая эту тайпу.

З о р ь е в ъ  (въ восторггь). Да я съ ума сойду отъ радости! На

денька! всей жизни моей мало, чтобъ получить себе прощеше. 

Н а д е н ь к а  (смгъясь). На колепа, сударь, на колена.

З о р ь е в ъ . На всю жизнь! (Падаегпъ на колтъна.)
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X IX .

ТЬЖ Е U ХОЛМОГОРОВЪ.

Х о л м о г о р о в ъ . Чортъ возьми, еще новая картина.... опп пграютъ  

въ очередную !

З о р ь е в ъ . Вотъ беда.

Н а д е п ь к а . Мы пропали.

Х о л м о г о р о в ъ . Тамъ мужъ, а здесь жена; вотъ, изволите ви

деть, чудеса, певиданныя мною. Что это значитъ, г. философъ? А 

ты, дорогая племянница, светская дама, ты кажется пе глуха была?

Н а д е н ь к а  (всторону). Вотъ удобная минута сделать раз

вязку. (Громко.) Дядюшка, вы меня оглушили свопмъ крпкомъ, 

можно ли такъ сердиться за безделпцу.

Х о л м о г о р о в ъ . Какъ? Вы называете безделицей то, что я 

считаю для замужней женщины нреступлешемъ?

Н а д е п ь к а . Васъ удивило, что мужчина стоялъ на колЬнахъ 

передъ молодой женщиной?... Разве въ первый разъ вы это ви

дите?

Х о л м о г о р о в ъ  (ссрдясъ). Вотъ, изволите видеть, какъ погова- 

рпваетъ! (передразнивая.) Разве въ первый разъ вы видите? Самъ 

стоялъ сто разъ, сударыня, да не передъ замужней, вотъ изволите 

видеть; а если я разскажу вашему мужу?

Н а д е н ь к а  (спокойно, улыбаясь). Хоть сейчасъ, опъ этому 

нисколько пе удивится.

Х о л м о г о р о в ъ .  Въ какомъ веке мы живемъ? безделица —  

домъ съ четырехъ сторопъ загорелся!...

Н а д е н ь к а  (смгьясь). Ха, ха, ха! мне смешпо вспомнить, 

дядюшка, что васъ такъ разссрдило; какъ видно, что вы живете 

въ глуши, въ Костроме и, признаюсь вамъ откровенно, мпе 

эта деревенская жизнь пачинаетъ страшно надоедать. Я со- 

всемъ не рождена для этой жизни; то ли дело въ столице, въ 

Петербурге, сколько удовольствш : Итальянская Опера, дивная 

Эльслеръ, балы, катапья, собрашя, такъ, что мужу въ про

должаете дня успеешь сказать только два слова: здравствуй и про

щай ! а здесь, не смотря па ваше хлебосольство и желаше доставить 

намъ хоть какое ппбудь удовольств1е, скучно, скучно и скучно,* 

и я не могу перепосить долее,какъ вамъ угодно.

Х о л м о г о р о в ъ  (остолбентъ). Я -ли это слышу, и мпе-лп го

ворить? То ли с ч а т с  я обещалъ моему племяннику?

Н а д е п ь к а . Такъ в ы  думаете, что я сделала несчастиымъ ва

шего племянника? Зачемъ дело стало, ведь это ваше желаше



было соединить пасъ, можно по вашему-жс желанно н развести. 

Мы п е  рождены другъ для друга.

Х о л м о г о р о в ъ  (въ гнгьв/ь). Развести? Такъ зиайте-же, суда

рыпя,

Я къ ватпмъ штукамъ пптсрскпмъ,

Нимало по прнпмкъ,

Къ .чаперамъ ванпшъ рыцарскпмъ 

Не годспъ— я старнкъ.

Вы знаете, что нравственность 

Дороже >пгЬ всего.

А ваша бесхарактерность 

Дошли ужъ до чего?

И потону прошу я васъ 

Оставить этотъ доыъ,

Который вы, какъ кажется,

Поставите вверхъ дномъ.

Да знаете-лп вы, петербургская вертушка, что во всеД моей 

4>амвлш пе было нодобнаго скандала. Пробабушка моя жила 45 

летъ въ совершенпомъ согласш, бабушка 70 и матушка 63 гбда. 

Накоиецъ я прожнлъ 58 летъ съ моей покойной жепой и между 

нами пе было ни ссоръ ,а ужъ нодобнаго соблазна здесь о пе слы

хивали ! Вы осрамили весь мой родъ.... и потому л желаю вамъ 

счастлпваго пути; вертитесь, какъ волчки, па паркете, обманы

вайте мужей, мотайте имЬте.... только извините, не мое; теперь 

я проучепъ, знать ннчего пе хочу! Пока вы живы, пе видать 

племяннику моего имешя !

Наденька  (см/ьясь). Увидпмъ, увидимъ, дядюшка, только пе 

сердитесь, а то болезнь ваша можетъ возвратиться, я лучше васъ 

оставлю. (Уходить, см/ьясь.)
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X X .

Х о л м о г о р о в ъ  (падая въ кресла). Я задыхаюсь отъ досады.

З о р ь е в ъ  (всторону). Теперь до меня доберется.

Х о л м о г о р о в ъ . Три дня какъ желались,— что-жъ будетъ чрезъ 

годъ? (Зорьеву). А ты, сударь ?...

З о р ь е в ъ . Ч то делать, я человбкъ; величайпнс люди дрсвнпхъ 

и иовыхъ врсменъ имели свои слабости; но чувства мои къ ва

шей племяннице основаны на одной чести.

Х о л м о г о р о в ъ . Дурачь, дурачь другнхъ, а я въ просакъ, из

волите внд Ьть, пе попадусь.



З о р ь е в ъ . Чтобъ вамъ доказать, что я ее думаю о вашей пле

мяннице, то сегодпя-же женюсь па Вере Петровне.

Х о л м о г о р о в ъ . Т ы  на вей женишься!

З о р ь е в ъ . Я вамъ говорю , сегодня же.

Х о л м о г о р о в ъ . Поздравляю.... (скоро) да знаешь-лп ты ее?

З о р ь е в ъ . Какъ самого себя.

Х о л м о г о р о в ъ  (на ухо). Мне нужно сказать о ней слова 

два.

З о р ь е в ъ . Я уже все обдумалъ.

Х о л м о г о р о в ъ  (постепенно сердясь). Я не- хочу, чтобъ она 

тебя обманула.

З о р ь е в ъ . Будьте спокойны.

Х о л м о г о р о в ъ . Я вамъ говорю, что я ее засталъ здесь....

З о р ь е в ъ . Знаю все....

Х о л м о г о р о в ъ . Ну, такъ лешш съ тобою, о вкусахъ спорить 

нельзя, все. верно любятъ модныя украшешя. Хорошъ, очень 

хорошъ; н такъ, кавъ это уже решено, то прошу тотчасъ-же 

отправиться въ Пстербургъ.

З о р ь е в ъ . Очень хорошо, сударь, мы едемъ.

Х о л м о г о р о в ъ . Я велелъ заложить мою коляску, опа готова, 

поторопитесь.

З о р ь е в ъ . Позвольте мпе прижать васъ къ моему сердцу, ни 

кто пе отпускалъ такъ гостей своихъ какъ вы. (Зорьевъ уходить.)

Холм ого  го въ. Тише.... тише, вы мепя задушите.
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X X I.

Х о л м о г о р о в ъ  (одинъ). Ну, ужъ депекъ! после мнрпой, спо

койной жпзпп, перенести такое потрясеше. Вотъ, изволите ви

деть.... впрочемъ, это для меня будстъ урокъ, пе стапу женить 

безъ соглаЫя, то-ссть, пе спросясь броду, пе супусь въ воду, а 

Фепомепъ-то пашъ какъ оборвался! ха, ха, ха! нпшто ему, это 

всегда такъ бывастъ: кто более всЬхъ пепавиднтъ жепщинъ, то

го более всехъ и водятъ за носъ. Ха, ха, ха!

X X II .

ХОЛМ ОГОРОВЪ н АЛЕКСЪЙ М ИХАЙЛОВИЧЪ .

Алексий Михайловичъ (вбгьгая.) Дядюшка, где Вера Пе

тровна?



Х о л м о г о р о в ъ . И ты смеешь меня спрашпвать? Ты ее ни

когда более пе увидпшь.

А л е к с е й  М п ха  й л о в п чъ.  Бога радп, скажите, где опа?

Х о л м о г о р о в  г.  Ха, ха, ха! въ эту самую минуту летать въ 

Петербурга. Вотъ пзволпте видеть.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ  (въ испугт). Дядюшка! что вы сде

лали?...

Х о л м о г о р о в ъ . Успокойся, съ пей господииъ Зорьевъ.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ  (въ отчаянш). Какъ! дядюшка, 

Зорьевъ поехалъ съ моей жепой?... Вы погубили мепя, вы заста

вили увесть мою жепу.

Х о л м о г о р о в ъ  (удивясь). Да ты съ ума сошелъ, что-ли?

А л е к с и й  М п х а й л о в п ч ъ . О нъ  влюблепъ въ мою жепу!...

Х о л м о г о р о в ъ . Неправда, опъ поехалъ жениться па подруге 

жены твоей.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Н Ь тъ , дядюшка, онъ увезъ жену 

мою; понимаете-ли, жена моя подруга жены моей, а подруга же* 

пы моей жепа моя.

Х о л м о г о р о в ъ .  Кой чортъ, ты дичь порешь, съ ума, что-ли  

ты сошелъ?

А л е к с и и  М и х а й л о в и ч ъ .  НЬтъ , дядюшка, пе сошелъ, а ду

маю что сойду.

Х Х Ш .

Т ЬЖ Е, ЗО РЬЕ В Ъ , ВЪ РА  ПЕТРОВНА И НАДЕЖ ДА АЛЕКСАНДРОВНА.

З о р ь е в ъ . Прежде моего отъезда въ Петербургу позвольте 

мне представить вамъ мою невесту.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ .  Ч то я слышу?

Х о л м о г о р о в ъ . Позвольте, позвольте! Это не та; что вы? всмо

тритесь хорошенько, вы ошиблись.

З о р ь е в ъ . НЬтъ, сударь, тутъ петъ никакой ошибки и я ис

полню ваше желаше, женюсь па Надежде АлексаидровнЬ.

Х о л м о г о р о в ъ . Какое желаше ? да я съ ума что-ли сошелъ, 

чтобъ женить васъ на жепе моего племяпппка?

З о р ь е в ъ . Да я и по жешось на жене вашего племяпппка, а 

па подруге жены вашего племяааика.

Х о л м о г о р о в ъ  (въ отчаянш). Да петъ, скажите добрые люди, 

что я помешался, что-ли? (Выходя изъ терпгыия и схвативъ руку 

племянника.) Да це.ювалъ ты кого?

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Жену мою.
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Х о л м о г о р о в ъ  (3оръеву). А на коленахъ-то ты стояла предъ 

кемъ?

З о р ь е в ъ . Предъ подругой жены вашего племянника.

Х о л м о г о р о в ъ . Такъ ленпй васъ разберстъ; наконецъ раз- 

толкуйте мне, которая моя племянница?

Н а д е н ь к а . О тъ  васъ самихъ завпснтъ вы боръ племянницы.

Х о л м о г о р о в ъ  (передразнивал ее). Отъ васъ самнхъ завн- 

ситъ.... Вы очень хорошо знаете, что этого теперь поправеть 

нельзя, на зло вамъ скажу горькую истину.... Я отдалъ-бы по

ловину моего состояшя за свободу моего племянника, такая жен

щина, какъ вы, не можетъ составить семейпаго счаст1Я. Прокли

наю тотъ часъ, въ который мне пришла въ голову эта мысль.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Вамъ стоптъ только пожелать, дя

дюшка, и я женатъ па другой.

Х о л м о г о р о в ъ  (удивлеь). Это еще что значить?

В си. Вотъ рЬшительвая минута.

А л е к с и й  М и х а й л о в и ч ъ . Дядюшка, простите! пасъ обстоя

тельства обвиняютъ; по мы не такъ виноваты. Надежда Але

ксандровна была женой моей па время. Когда я получнлъ отъ 

васъ ппсьмо, я былъ уже женатъ; не желая въ послЬдшя ми

нуты вашей жизни огорчить васъ, я решился представить вамъ 

мою жену въ лице Надежды Александровны. Пр1езжаемъ сюда 

>и находнмъ васъ совершенно здоровымъ. Несмотря на нашу ра

дость впдеться съ вами, мы испытали весь ужасъ нашего по- 

ложешя.... Остальное вамъ известно.

Х о л м о г о р о в ъ . Такъ вотъ вы каковы?...

В и р а  П е т р о в н а . Дядюшка, добрый дядюшка!...

Х о л м о г о р о в ъ  (гнгьвно). Вы все меня обманывали.... (Обра

щаясь къ Зорьеву, тихо.) Советую обратить ввимаше на харак- 

теръ (показываетъ на Наденьку).

З о р ь е в ъ . Э то была комед!я.... а въ самомъ - то делЬ она со 

всЬмъ вето, какъ вамъ показалась.

Х о л м о г о р о в ъ . Такъ это все комедия? мпе-бы надо для окон- 

чашл разыграть самую драматическую сцену, во копчу водево- 

лемъ.... Ну, такъ п быть, поцелуйтесь и будьте счастливы!

Вс и. Добрый, великодушный дядюшка!
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Я васх прошу, судить не строго 

Попытку первую мою.



Хотя трудовъ тутъ и немного,

Да страхъ велпкъ, я не таю — 

Желалабъ ваше сннсхожденье 

II этнмъ даже заслужить,

Хотя еще на представленье 

Позвольте Mills васъ пригласить.
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